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Неоспорим тот факт, что лите-
ратурное произношение безудар-
ных гласных какого-либо языка 
основано на фонетическом законе 
редукции. Под редукцией мы по-
нимаем изменения гласного зву-
ка, обусловленные позицией этого 
гласного по отношению к ударному 
слогу [Аванесов, с. 43]. Редукции 
подвергаются безударные гласные, 
как в русском, так и в английском 
языке, но ее степень и характер 
в этих языках неодинаковы. 

Сравнивая редукционные мо-
дели английского и русского язы-
ков, В.А. Виноградов указывает, 
что «главное отличие редуктивной 
панорамы русского слова от ан-
глийского состоит в обратном рас-
пределении степеней редукции» 
[Виноградов, с. 19 – 20]. В русском 
языке редукция строится по прин-
ципу затухающей динамичности, 
когда наиболее сильный слог – 
ударный (нулевая степень редук-
ции) – противопоставлен первому 
предударному (ст. ред. 1) и осталь-
ным слогам (ст. ред. 2). Таким об-
разом, редуктивная схема русско-
го слова может быть представлена 
следующим образом: 2-1-0-2. В ан-
глийском же языке, напротив, мак-
симальная степень редукции пред-
ставлена в слогах, непосредствен-
но примыкающих к ударному, т.е. 
редуктивная схема английского 
слова выглядит симметричнее: 
1-2-0-2-1.

В соответствии с традицион-
ной концепцией Д. Джоунза [Jones, 
1922], большинство безударных 
гласных в английском языке под-
вергаются редукции до /q/ или /I/. 
Последние исследования в обла-
сти английского безударного во-
кализма подтверждают тот факт, 
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что большинство монофтонгов и некоторые дифтонги имеют тенден-
цию в сторону нейтрализации [Бобылева]. Кроме того, известно, что 
в неосвоенных или не до конца освоенных словах возможно сохранение 
нетипичной для принимающего языка редукции безударного гласного 
[Розенталь].

Целью настоящего исследования является выявление наличия или 
отсутствия соответствия слов русского происхождения основным тен-
денциям типично английских слов в области безударного вокализма. 
Это позволит установить степень и общие тенденции в ассимиляции  
анализируемых единиц к системе принимающего языка.

Материалом для анализа в данной статье послужили слова русско-
го происхождения, выраженные именами собственными, в количестве 
179 единиц. Данный корпус лексики отобран путем сплошной выбор-
ки из десяти изданий Произносительного словаря английского языка 
Д. Джоунза [Jones, 1928, 1937, 1947, 1948, 1957, 1963, 1977, 1993, 2003, 
2006]. 

По нашим наблюдениям, в английском языке единицы русского про-
исхождения, выраженные именами собственными, не только численно 
превосходят единицы русского происхождения, выраженные именами 
нарицательными, но и отличаются большей частотностью употребления 
в устной и письменной речи. Этими фактами и обусловливается выбор 
материала для нашего исследования.

Поскольку характер редукции зависит от позиции фонемы отно-
сительно главного ударения в слове, мы рассматривали редуктивные из-
менения отдельных фонем с точки зрениях их нахождения в предударной 
и заударной позиции.

В ходе исследования в безударной позиции нами выявлено семь кратких 
фонем ([e], [I], [i], [x], [P], [V], [q]), пять долгих фонем ([J], [R], [H], [L], [E:]), 
а также два дифтонга ([qV], [eI]).

Краткие фонемы
Фонема [I]. Исходя из данных последних исследований в англий-

ском языке в положении без ударения данная фонема чаще всего реду-
цируется до нейтрального [q]. Однако в анализируемой нами группе 
слов русского происхождения в заударной позиции фонема [I] обла-
дает относительной стабильностью. Тенденция к нейтрализации на-
блюдается лишь в 12,3 % случаев, главным образом, в срединном слоге: 
Kalashnikov /kq´lxSnIkPf, -nq-/, Ustinov /´jHstInPf, -stq-/. Так же она не 
подвергается нейтрализации в конечном слоге, содержащем слоговой 
сонант, например: Putin /´pHtIn/. Сохранение качества анализируемой 
фонемы в заударном положении можно рассматривать как сохранение 
признаков оригинального произношения.

В предударном положении фонема [I], напротив, имеет тенденцию 
к нейтрализации в 100 % случаев: Petrushka /pIt´rHSkq, pq´-/, Nijinsky /
nI'dZInski, nq´-/.

Фонема [P]. Сохранение качества фонемы [P] в безударном положе-
нии характерно для современного английского языка, в отличие от схо-
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жей с ней фонемой [о] в русском языке, где не под ударением она меняет 
свое качество.

Тенденция сохранения фонемой [P] своих основных качеств без 
ударения выявлена в большинстве случаев анализируемого нами ма-
териала: лишь в 13,5 % случаев в заударной позиции и в 11 % случаев 
в предударной альтернативой данной фонеме выступает нейтральный 
[q]: Lermontov /’lFqmPntPf, -mqn-, -tqf/, Tobolsk /tP´bPlsk, tq’-/. 

Кроме того, в ходе диахронического анализа у фонемы /P/ в безудар-
ном положении выявлено стремление сохранять своё качество в 80 % 
случаев. Это можно проследить на примерах таких единиц, как Azov 
и Ivanoff:

Azov /´RzOv/ (с 3-го по 11-е изд.) → /´RzPv/ (с 14-го по 17-е изд.);
Ivanoff /J’vRnOf/ (с 3-го по 10-е изд.) → /i(:)’vQ(:)nqf, -nOf/ (с 11-го 

по 14-е изд.) → /I'vRnPf/ (с 15-го по 17-е изд.).
Фонема [x]. В английском языке  в положении без ударения данная 

фонема редуцируется до [q] примерно в 50 % случаев. В анализируемой 
нами группе слов данная фонема выявлена преимущественно в преду-
дарной позиции, где, в подавляющем большинстве 92 %), она сохраняет 
свое качество, и лишь в одном случае во второстепенном варианте мы 
встречаем фонему [q]: Yakutsk /jx´kVtsk, jq´-/. В 55 % случаев наблюдает-
ся обратная тенденция: фонема [x] выступает дополнительным вариан-
том для фонемы [q], например, Amur /qm´Vq, xm´-/. 

Фонема [e]. Для данной фонемы в английском языке характерно 
редуцирование до нейтрального звука в подавляющем большинстве 
случаев. Но в анализируемых нами словах русского происхождения 
она отличается стопроцентной стабильностью в предударной позиции: 
Chelyabinsk /Cel´jRbInsk/, а также имеет слабую тенденцию к нейтрали-
зации в заударной позиции 16 %): Mendeleyev /”mendql´eIef, -qf/. 

В качестве второстепенного варианта фонема [e] выявлена в одном слу-
чае для фонемы [I]: Petrushka /pIt´rHSkq, pet´-/. Вероятнее всего, дополни-
тельный вариант произношения данной единицы является стремлением 
приблизиться к оригинальному произношению.

Фонема [i]. Для безударной фонемы [i] в современном английском 
языке намечается тенденция в сторону нейтрализации. В анализируе-
мых нами словах она преимущественно занимает положение в конце 
слова (например, Trotsky /´trPtski/, Grozni /´grPzni/), но сохраняет свое 
качество во всех безударных позициях: Diaghilev /di´xgIlef/, Prokofiev /
prq´kPfief/. 

Фонема [V]. Данная фонема в безударном положении в англий-
ских словах подвержена редукции примерно в 50 % случаев. В словах 
русского происхождения она так же проявляет относительную стабиль-
ность и лишь в 20 % случаев подвержена нейтрализации: Mussorgsky /
mV´sLgski, mq'-/.

Долгие фонемы
Фонема [R]. В английском языке фонема [R] проявляет относи-

тельную стабильность в безударном положении и подвергается редук-
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ции примерно в половине случаев. В анализируемых нами словах рус-
ского происхождения в пред- и заударной позиции в большинстве слу-
чаев данная фонема сохраняет свое качество и при этом в подавляющем 
большинстве случаев не передается характерным сочетанием «ar».

В предударной позиции она встречается, например, в таких едини-
цах, как  Altai /Rl´taI/, Khabarovsk  /kR´bRrPfsk/ и в 100 % случаев не под-
вержена нейтрализации. 

В качестве дополнительного варианта фонема [R] выступает, напри-
мер, в слове Ba’kunin для фонемы [q], что приближает произношение 
слова к произношению в русском языке. Стремление сохранить ори-
гинальное произнесение в дополнительном варианте наблюдается и у 
такой единицы, как Baikal /´baIkxl, -kRl/ (вероятнее всего потому, что 
в русском варианте этого слова ударение падает на второй слог), а также 
в топонимах, оканчивающихся на – grad: Stalingrad /´stRlIngrxd, -grRd/, 
Leningrad /´lenIngrxd, -grRd/. 

Фонема [H]. Для данной фонемы характерно сохранение своего 
качества во всех безударных позициях в английском языке. Эта тенден-
ция прослеживается и в словах русского происхождения, где в безудар-
ной позиции она не подвержена редукции в 100 % случаев: Ulan-Ude 
/H"lRnH´deI/. 

В 50 % случаев фонема [H] выступает альтернативным вариантом фо-
немы [V]: Kurile /kV´rJl, kjH´rJl/, Yevtushenko /"jevtV'SenkEV, -tH'-/.

Фонема [E:]. В английском языке для данной фонемы характерна 
относительная стабильность в безударной позиции. В предударном по-
ложении для фонемы [E:] альтернативными вариантами служат фоне-
мы [q], [Iq], [Vq]: Murmansk /mE:´mxntsk, mq´-/; Irkutsk /E:´kVtsk, Iq´-/; 
Turgenev /tE:´geInjev, tVq´-/. В двух последних примерах видно, что до-
полнительный вариант произношения близок к оригинальному, однако 
доминирование варианта с [E:] говорит о большей степени соответствия 
слов нормам принимающего языка.

В заударном положении фонема [E:] также не имеет тенденции к ре-
дукции: Ekaterinburg /I"kxtq´rJnbE:g/.

Фонема [L].  В английском языке фонеме [L] свойственно сохра-
нять свое качество в положении без ударения примерно в половине слу-
чаев. Кроме того, чаще всего данная фонема передает звучание сочета-
ния or на письме.

В словах русского происхождения отмечено одинаковое количество 
единиц, в которых в дополнительном варианте фонемы [L] находится [q] 
(например, Soyuz /sL´jHz, sq´jHz/) и единиц, в которых в дополнительном 
варианте фонемы [q] находится [L] (например, Zaporozhye /"zxpq´rqVZeI, 
-pL´-/).

Кроме того, фонема [L], передаваемая сочетанием or на письме, чаще 
всего остается без изменений в безударном положении, например, Igor 
/'JgLr/. 

Фонема [J]. В английском языке для данной фонемы намечается 
тенденция к нейтрализации в положении без ударения. Для фонемы [J] 
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в анализируемой группе слов не выявлено ни одного случая нейтрали-
зации. Однако в единице Ivan во второстепенном варианте фонемы [J] 
фиксируется краткая [I]. В одном случае в предударной позиции данная 
фонема выступает альтернативой фонемы [I]: Ivanoff /I'vRnPf, J'-/. Кро-
ме того, в диахроническом срезе у данной единицы выявлено постепен-
ное изменение в сторону фонемы [I]: 

J'vRnOf (с 3-го по 10-е изд.) -> i(:)'vQ(:)nqf (с 11-го по 14-е изд.) -> 
I'vRnPf (с 15-го по 17-е изд.).

Дифтонги
Фонема [EV]. В предударной позиции в 83,3 % случаев фонема [EV] 

имеет тенденцию к редукции до [q]; в одном случае в качестве дополни-
тельного варианта ей выступает фонема  [P]: /qV'kPtsk,   P'kPtsk/.

В заударном положении фонема  [EV] в 80 % случаев данная фоне-
ма имеет тенденцию к нейтрализации до [q]: Volgograd /'vPlgqVgrxd/, 
Aeroflot /'FqrqVflPt/. В конечной позиции, как и в английских словах, 
данная фонема не подвержена редукции. Перечисленные примеры отра-
жают текущие тенденции для фонемы [EV] в безударной позиции в ан-
глийском языке.

Кроме того, в результате диахронического анализа у фонемы /ou/-/
EV/ нами выявлена тенденция к нейтрализации в более поздних издани-
ях словаря (с учётом основных вариантов произношения) в 66,6 % слу-
чаев, например:

Ladoga  /'lRdougq / (с 3-го по 9-е изд.) → /'lxdqgq, -dougq/ (с 11-го 
по 14-е изд.) → /'lxdqVgq/ (с 15-го по 17-е изд.);

Pavlova /'pQvlouvq / (с 3-го по 9-е изд.) → /'pxvlqvq/ (с 11-го по 17-е 
изд.).

Фонема [eI]. Данная фонема в словах русского происхождения 
была выявлена нами в конечном положении, где она передаёт произно-
шение окончания -е в русском этимоне: Zaporozhye /'zxpq'rqVZeI/. Как 
видно из примера, она не имеет тенденции к редукции. Прочтение окон-
чания -е как [eI] характерно для заимствованных слов в английском 
языке (сравните, например, с Alicante /"xlI'kxnteI/).

Таким образом, среди основных признаков соответствия слов рус-
ского происхождения текущим тенденциям в области безударного во-
кализма английского языка нами выделено:

- сохранение фонемой [H] своего качества во всех безударных пози-
циях;

- сохранение своего качества в большинстве случаев фонемами [P], 
[x], [V], [R], [L], [E:], [EV] и слабую тенденцию к их нейтрализации 
во всех безударных позициях.

Среди основных признаков несоответствия слов русского происхо-
ждения текущим тенденциям в области безударного вокализма  англий-
ского языка нами выделено:

- стабильность артикуляции фонемы [I] в большинстве случаев 
в пред- и заударной позиции;

-  отсутствие редукции фонемы [e] в предударном положении;
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- отсутствие нейтрализации фонемы [i] во всех безударных положе-
ниях;

- отсутствие нейтрализации фонемы [i:] в пред- и заударной пози-
ции.

В качестве общего вывода следует отметить довольно высокую сте-
пень соответствия анализируемых слов русского происхождения об-
щим тенденциям безударного вокализма в английском языке – с одной 
стороны, а с другой – тенденцию сохранения признаков оригинального 
произношения в большом количестве слов.
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